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Mardi 7 septembre 2021 
Cours no 131 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 131° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous continuons l’étude de notre dialogue dans lequel ‘Othmane rend visite 
à son médecin pour se plaindre d’un mal de tête. 


Dans la suite du dialogue, le médecin demande à ‘Othmane de lui donner de nouvelles 
précisions sur son mal de tête. 
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Commençons par examiner la question du médecin qui est composée de sept termes 
que nous avons tous déjà étudiés dans cette série de cours. 


--> (S HS de gliuall g Si Ja) 
= (Jà) --> particule interrogative (plgäxi LS) = « est-ce que ». 
= (Sa) --> verbe (Jkè) = « tu as ressenti ». 


= (:) --> particule (L$5s) qui sert seulement à indiquer la transitivité indirecte du verbe 
(Si). 

= (à) --> pronom démonstratif (85 SSL YI ul) = « ce », pour désigner un nom masculin. 

= (gl) --> nom (pl) = « mal de tête ». 


= (je) --> particule du cas “indirect” (54 55) = « de », mais qui dans cette phrase n’a de 
sens pas vraiment d’équivalent en français si on la considère de manière isolée. 


= (6) --> nom (el) = « avant ». 


La construction (HS +) prise dans sa globalité correspond quant à elle à l’adverbe 
« auparavant » en français. 


Traduction littérale : « Est-ce que - vous avez ressenti - ce - mal de tête -auparavant ? » 
Sens de la phrase : « Est-ce que vous avez ressenti ce mal de tête auparavant ? » ou 
encore « Est-ce que vous avez déjà ressenti ce mal de tête ? » 
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Observons maintenant la réponse de ‘Othmane, qui est composée de quatre termes 
dont un seul est nouveau dans cette série de cours. 
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> (852 USi ed «) 
= (J) --> particule (C$$&) = « non ». 


= (oX) --> pronom démonstratif (8514 YI &4l) = « ce » ou « ceci », lorsque le nom désigné 
est de genre féminin. 


= (H5i) --> nom (al) = « premier ». 
= (652) --> nom (el) = qui signifie « une fois ». 


Traduction littérale : « Non - c’(est) — premièr(e) - fois » 
Sens de la phrase : « Non, c’est la première fois » 


Voilà pour aujourd’hui, ce 131° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah à la fin de cette semaine avec le 132° mini-cours, dans lequel 
nous nous intéresserons aux questions de grammaire et de déclinaison contenues dans 
ces deux répliques. 


wa s-salaam alaykum. 
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